其所行所做，無一不感人肺腑，令

Master to benefit even more devout Buddhists.”

人天敬仰。無論順境逆境，上人始

“When the Master was in Hong Kong, he was only a little over thirty years old.

終精進如一，為弟子們樹立了修行

However, every one of his words and actions is touching to the heart and worthy of

的典範；上人言教身教，以德化

admiration from gods and humans. Regardless of whether the Master experienced

人之事蹟，甚具扶危救世之妙用

prosperity or faced adversity, he was always unfalteringly vigorous and established

力。」
本書封面印有上人在香港所作偈
頌：「夜落靈會山，步出慈興寺；
孤月照貧僧，眾星拱北極；世事如
夢幻，知者嘆幾希；勿為浮塵轉，
許汝六根一。」正是上人自述當年
在港度生的最佳寫照。本書的一位
編輯在編完此書後，發覺對經典的

himself as an exemplar of cultivation for his disciples. His teachings, both through
words and by example, as well as his feats of transforming people through virtue all
possessed the wonderful power of relieving distress and saving the world.”
A verse that the Master composed while he was in Hong Kong is printed on the
cover of the book. The verse goes: “Night falls on Vulture Peak; a monk walks out of
Cixing Temple. The solitary moon shines on him; stars circle Polaris. Worldly affairs
are like illusory dreams; how few are those who know! Do not be turned by external
states, so your six sense organs may become one!” This is simply the best self-portrayal
of the Venerable Master’s experiences while crossing over beings in Hong Kong. An

領悟深入許多。上人的無言教化，

editor of this book realized that she had gained a much deeper understanding of the

即使在涅槃20年後，仍然深入人

sūtras through her editing work. From here, we see how the wordless teachings of the

心，妙不可言。

Venerable Master, even twenty years after his Entering Nirvana, continue to deeply
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impact people in ways wonderful beyond words. 
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「難民涉險記」徵稿啓事

《難民涉險記》投稿方式
文 稿 長 度 最 短 一 頁 ， 最 長 六 頁 （ 以 12號 字
體，單線隔行為準，約500字至3千字之間），若
有照片更加歡迎。每篇文稿請附作者姓名，如
有越南文、中文、英文的姓名或地名，都請列
出，以便翻譯。不擅寫作的當事人，可報名並
留聯絡方式，本刊或以採訪方式代筆完稿。文
稿將首先刊載於月刊，蒐集至相當數量時，可
望輯錄成冊。
投稿或聯絡方式請寄至：chronicles.viet@drba.org
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Essays should be between 1 and 6 pages (roughly 500-3,000
words). Photos are welcome. Whenever possible, please provide your
name and all place names in Vietnamese, Chinese and English. If
you lack confidence in your writing, please sign up with your contact
information so that we can interview you and write an essay on your
behalf. All essays will first be published in Vajra Bodhi Sea and will later
be compiled into a book.
Please email the essay or contact information to:
chronicles.viet@drba.org

法界佛教總會道場慶新年
DRBA branch monasteries celebrate
Chinese New Year

【文見第37頁】
[ Article

on page 37 ]

萬佛城《金剛菩提海》月刊公開徵求上世紀逃離越南經歷的文稿與照片，特別是蒙菩薩慈悲加被，雖遇種種險
境，卻能九死一生、平安離開虎口的經過。
宣公上人生前曾說，希望所有從越南逃出的難民，能將身歷其境的險事寫出來，令全世界人知道，將來出版
書名為「難民涉險記」。這段話在如今歐洲出現大 批中東與非洲難民之際，更令人動容。

Vajra Bodhi Sea sincerely requests people willing to share essays and photos/visual documentation of escaping Vietnam in the last
century. We are interested in collecting people’s stories of courage and faith, especially those calling on great compassion, enabling
them to leave dangerous situations safely or survive great ordeals.
Venerable Master Hua once said that he wished to publish a collection of stories from the refugees who escaped Vietnam so that
the rest of the world could know about their experiences. This collection would be called “Chronicles of Vietnamese Refugees.” This
project is even more relevant today in light of instability and unrest leading many Middle Eastern and African refugees to flee their
homelands to Europe these days.

